
MEMORANDUM O RAZUMIIEVANIU -

O BILATERALNOI SARADNII
IZMEDU

USTAVNOG SUDA BOSNE I HERCEGOVINE

usr AvN o G suD A'o, ouu rKE TrrRS KE

Ustaani sud Bosne i Hercegoaine i Ustaani sud Republike Turske (u

daljnj em tekstu: S trane),

\- Sa Zeljom da pokrenu bilnteralne programe saradnje na zajedniikom

polju rada, da razmjenjuju znanje i iskustaa, te da ojadaju saoje

ins t itu cion aln e kap a cit e t e,

Shaatnjuci da postoje opraudani razlozi za razaijanje saradnje izmedu

duiju strAnn,

V jerujuii cla ce oanj Memorandum o razumijeaanju ponuditi
adekantnrt okuir za budutu institucionalnu saradnju,

Strrurc slt se dogoaorile kako slijedi,

Clan 1. Sorha

Strane se slaZu da rade na jadanju saoje saradnje putem
implementiranja i razaijanja programa koji 6e doprinijeti razaoju
prijateljskih odnosn, institucionalnih kapacitetn i komparatianog
izutaaanja praaa.



Clan 2. Oblici saradnje

U oaom smislu Strane se slalu da te sarndioati u sljedetim oblastima:

a)

na)

Obuke

b)

aa)

bb)

Strane mogu proaesti zajedniike prlgrame obuke iz njihoae

oblasti rada i drugih oblasti o kojimn se dogoaore;

bb) Strane se mogu pozaati da udestauju u programima obuke koje

pr oo o de nj ihoa e institucij e;

cc) Strane mogu razmjenjiuati predaaaie, materijale i informaciie o

obuci kao ito su setoai materijnla za obuku, knjige, audioaizuelni

materijali itd., koje pripreme njihoai odjeli odgouorni za obuku;

I s tr aZia ani e I izu i aurule

Strane se slaZu da preduzmu zajednitka izutaaanja tema koje se

odnose na njihouo funkcioniranje;
Strane mogu razmijeniti struinjake iz oblasti izuiauanja o

kojima se Strane dogoaore;

c) Seminari

aa) Strane se mogu dogoaoriti da organiziraju zajedniike seminare o

temama o kojima se dogoaore;

d) Razmjena znanja i iskustaan

aa) Strane mogu razmijeniti znanje i iskustua o temama na naiin kako

se dogouore;

bb) Strane mogu razmijeniti delegacije i osoblje kako bi razmijenile

znanje i iskustaa;

c) Druqi oblici saradnie

-
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Drugi oblici saradnje se, takoder, mogu ostuariti prema zajedniikom

dogoaoru Strana u pisanoj formi.

ilan 3, Komunikacija u pisanoi formi

Strane mogu utarditi metod prouodenja oblika aktitsnosti kao ito je
naaedeno u tlanu 2, kao i trajnnje programa saradnje i drugih detalia

koji nisu nnaedeni u oaom memorandumu putem pisane komunikacije.

Ahn 4, Razmjena delegacija

Osim ako nije drugatije dogoaoreno, razmjena delegacija ili struinjaka

izmedu Strona se odaija bar jednom godiinje. Domatin osigurarta

delegnciji i struinjacimn dokument, diplomu ili certifikat koii ie
pripremljen na slulbenom jeziku, te na engleskom jeziku u kojem te se

naaesti tema, trajanje i obim saradnje koja je postignuta.

Predsjedniklpredsjednica suda-domatina dostaalja primjerak ooih

d okum en at a p r e d s j e dniku I p r e dsj e dnici su d a- g o s t a.

Ahn 5, Dopune, izmjene i dodaci

Dopune, izmjene i dodaci oaom memorandumu se dostaaljaju u formi
sp or azuma daij u Str ana.

Clan 6. Kontakti

Strane mogu odrediti jednog ili aiie ilanoua saog osoblja kao kontakt-

lice odgoaorno za komuniciranje i obaaljanje neophodnih priprema za

impl em en t acij u oa o I m emor an dum a.



Clan 7, Direktna komunikacija i jezik komuniciranja

Osim ako nije drugaiije odredeno, Strane komuniciraju direktno.

Komunikacija izmedu Strnna se moie odoijati na engleskom, turskom

ili jednom od tri sluibena jezika u Bosni i Hercegoaini - bosanskom,

hraatskom i srpskom.

ilon 8. Troikooi

Medunnrodne troikoae putouanja u aezi sa proaodenjem saradnje

naaedene u ilanu 2. snosi gost, a lokalne troikoae putoaanja, kao i
troikoae smjeitnja snosi domafin.

ilan 9. Stupanje na snagu

Oanj Memorandum o razumijeaanju o uspostaaljanju bilateralne

saradnje stupn na snagu od datuma potpisioanja, te ostaje na snazi u
periodu od pet godina. Obnnulja se prema qutomatizmu tt jednakim

periodima, osim ako Strane ne obaaijeste jedna drugu o namjeri da

raskidaju Memorandum u pisanoj formi bar tri mjeseca unnprijed.

ilqn L0. Praani status Memoranduma o razumijeoanju

Oaaj memorandum ne predstaolja medunarodni sporazum ili ugouor

koji je praL)no obaaezujuti u jaonom medunarodnom praau, niti
dodjeljuje bilo kakaa praaa Strnnama prema njihouom domatem

zakonu.
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Clan 1-1. Konaine odredbe

U slutaju razlititog tumatenja tekstq oaog memoranduma, aerzija na

engleskom jeziku je uaieia. Bilo kakao razliiito tumatenje se rjeiaaa

putem konsultacijn ili putem zajednitki dogorsorenih metoda.

U znck potorde predstaanici obje strane su potpisali oaaj sporazum o

razumijeaanju 24. aprila 2009. godine u Ankari, u primjercima na

turskom, jednom od tri sluZbena jezika u Bosni i Hercegoaini

bosanskom, hraatskom i srpskom, te na engleskom jeziku koji su

jednako autentitni.

Nj.E. Seada Palauri6,

predsjednica

l/i.E. Haqim Kilig,

predsjednik

Ustaon suda Republike TurskeUstaanog suda Bosne
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